
TB 128
N - DELUXE - SUPER

Démonte-pneus rapide et compact pour roues de 14” à 26”

Schnelle, kompakte Reifenmontiermaschine für 14“- bis 26“-Räder



N - DELUXE - SUPER

TB  128

Étau hydraulique autocentreur d’une capacité de 14” à 26”, 
équipé d’un clapet de retenue qui prévient l’abaissement 
intempestif. Pour prévenir l’éraflement des jantes en alliage 
léger des protecteurs pour l’autocentreur et des bagues adaptatrices 
sont disponibles.

Hydraulischer Spanntisch mit Arbeitsbereich von 14” bis 
26”, ausgestattet mit Rückschlagventil, das ein ungewolltes 
Schließen vermeidet. Um Kratzer auf den Leichtmetallfelgen 
zu vermeiden, stehen sowohl die Schutzeinrichtungen für den 
Spannteller als auch die Adapterringe zur Verfügung.

De nouvelles potentialités pour ce monte-démonte pneus automatique destiné aux roues jusqu’à 26”. 

Le monte-démonte pneus TB 128 a été revu sous tous ses aspects en commençant par sa structure, à 
laquelle s’ajoute une nouvelle unité de commande électronique et de nouveaux vérins hydrauliques. 

Neue Möglichkeiten für diese automatische Reifenmontiermaschine für Räder bis 26”.  
Neue überarbeitete Architektur, neue Leistungseinheit und neue Hydraulikzylinder, das sind die 
Hauptkomponenten der neuen TB 128. 

Nouvelle structure : la nouvelle structure assure une grande 
résistance pendant toutes les étapes du cycle.

Neue Architektur: Die neue Bauweise bietet Robustheit  
in allen Arbeitsphasen.

Nouvelle unité de commande électronique : la nouvelle unité 
de commande électronique à actionnement hydraulique 
augmente la puissance et la vitesse opérationnelle du 
monte-démonte pneus.

Neue Leistungseinheit: Das neue Hydraulikaggregat ermöglicht 
es der Reifenmontiermaschine, die Arbeitsgänge mit viel mehr 
Kraft und Geschwindigkeit auszuführen.

Nouveaux vérins hydrauliques : le diamètre des nouveaux vérins 
hydrauliques, qui actionnent le bras porte-outil et la roue, a été augmenté 
pour assurer un détalonnage plus puissant.

Neue Hydraulikzylinder: Die neuen Hydraulikzylinder, die für die 
Verschiebung von Werkzeugarm und Rad verwendet werden, haben 
einen größeren Durchmesser, um noch mehr Kraft beim Abdrücken 
zu bieten.

Nuovo lay out: l’unità di potenza, installata a fianco 
dell’impianto elettrico, garantisce un ingombro inferiore  
ai 2 metri - 78”, utile per l’ installazione sui camion.

New layout: the power unit is installed alongside the electrical 
system, to guarantee overall dimensions of less than 2 
metres (78”), making it ideal for installation on lorries.

NOUVELLE STRUCTURE NEUE STRUKTUR

UNITÉ DE COMMANDE  LEISTUNGSEINHEIT

VÉRINS HYDRAULIQUES  HYDRAULIKZYLINDER
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DIMENSIONS HORS-TOUT PLATZBEDARF



N  DELUXE SUPER

Versions disponibles Lieferbare Versionen 

➲ Une seule vitesse de rotation du 
mandrin

➲ Soulèvement manuelle du bras porte-outils
➲ Rotation manuelle du groupe outils

➲ Einzelne Geschwindigkeit bei der 
Spindeldrehung

➲ Manuelles Anheben des Werkzeugarms
➲ Manuelle Drehung der Werkzeuggruppe

➲	  Deux vitesses possibles de rotation du 
mandrin

➲  Levée du bras porte-outils hydraulique
➲  Rotation groupe outils par pédale

➲ Auswählbare doppelte Geschwindigkeit 
bei der Spindeldrehung

➲  Hydraulisches Anheben des Werkzeugarms
➲ Drehung der Werkzeuggruppe über Pedal

➲  Deux vitesses possibles de rotation du 
mandrin

➲  Levée du bras porte-outils hydraulique
➲  Rotation hydraulique du groupe outils

➲ Auswählbare doppelte Geschwindigkeit 
bei der Spindeldrehung

➲  Hydraulisches Anheben des 
Werkzeugarms

➲  Hydraulische Drehung der 
Werkzeuggruppe

La forme du disque détalonneur a été étudiée pour faciliter sa pénétration entre la 
jante et le talon du pneu.

Die Form der Abdrückscheibe wurde entwickelt, um das Eindringen der Scheibe 
zwischen der Felge und dem Wulst zu erleichtern.

L’ensemble motoréducteur de dernière génération est à deux vitesses de rotation 
et le vérin de levage de l’étau est équipé d’un clapet de retenue pour prévenir tout 
abaissement intempestif.

Das Getriebemotoraggregat der neuesten Generation hat zwei 
Drehgeschwindigkeiten und der Hubzylinder des Spanntisches verfügt über ein 
Rückschlagventil, das ungewolltes Absenken verhindert.

Semi-automatique - Halbautomatisch  Automatique - Automática  Automatique - Automática  



http://www.youtube.com/user/MondolfoFerro

www.facebook.com/MONDOLFOFERROofficial

NEXION SPA 
info@mondolfoferro.it 
www.mondolfoferro.it 
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TB128 N - DELUXE - SUPER

 

Largeur max. roue Max. Radbreite 780 mm

Diamètre max. rouer Max. Raddurchmesser 1500 mm

Capacité de l'étau Arbeitsbereich des Spanntisches 14”÷26”

Blocage sur trou Einspannen über Öffnung ø 120 ÷ 570 mm

Moteur centrale hydraulique Motor Hydraulikaggregat 3ph - 1,5 kW

Motoréducteur à 2 vitesses Getriebemotor mit zwei Geschwindigkeiten 3ph - 1,1÷1,5 kW

Couple max. Max. geliefertes Drehmoment 2800 Nm

Force du détalonneur Abdrückkraft 20000 N

Poids roue levable Anhebbares Radgewicht 700 kg

Portée vérin de levage roue Tragfähigkeit Radhebezylinder 1000 kg

Poids net Nettogewicht 590 kg

Peso lordo Gross weight 630 kg

  Données techniques  Technische Daten  

  Dimensions  Abmessungen    Accessoires conseillés  Empfohlenes Zubehör

B. RT ->19120018
Rouleau pour tubeless
Rolle für Schlauchlosreifen

C. 801262417
Étau en plastique pour jantes en aluminium
Spannklaue aus Kunststoff für Alufelgen

Pour de plus amples informations, consulter le catalogue des accessoires. / Für weitere Informationen bitte Bezug auf den Zubehörkatalog nehmen.

A. TRAP 
Adaptateur blocage jantes en alliage / Adapter 
zum Einspannen von Leichtmetallfelgen
TRAP 161 ø 161 mm 8-12100007
TRAP 164 ø 164 mm 8-12100005
TRAP 176 ø 176 mm 8-12100006
TRAP 202 ø 202 mm 8-12100008
TRAP 220 ø 220,1 mm 8-12300001
TRAP 221 ø 221 mm 8-12100009
TRAP 281 ø 281 mm 8-12100010

C. 801227195 
Pince pour jantes en alliage
Felgenzange für Leichtmetallfelgen

D. PCL26 ->  801254494 
Jeu de 4 protège-griffe pour jantes en alliage.
Set mit 4 Greiferschutzvorrichtungen für Leichtmetallfelgen

Emballage Export Exportverpackung 1900 x 1500 x 900mm

Accessoires standard  Standardzubehör
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